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Abstract

This study takes the fossilization of interlanguage in second language acquisition as the research ob-
ject, based on the perspective of linguistic theories, and systematically elaborates on the core conno-
tations and classification systems of interlanguage and fossilization. Focusing on the stagnation prob-
lems in the developmental process of interlanguage, the research conducts in-depth analysis from
three core linguistic dimensions: phonetics, vocabulary, and syntax, so as to clarify the manifestations
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of fossilization in different aspects. On this basis, combined with specific cases, the study explores
the formation mechanism of fossilization in depth, with emphasis on key influencing factors such
as the age limitation of acquisition mechanisms, the negative transfer effect of mother tongue, and
pragmatic failures caused by the contextual compensation of mother tongue culture. This research
aims to deepen the academic understanding of the terminal characteristics and developmental
paths of second language acquisition, and provide theoretical support and practical reference for
targeted solutions to fossilization problems and optimization of teaching strategies in second lan-
guage teaching practice.
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1. ARB=E

20 tH:2g 70 4E4X, Selinker #2H “ FF/riE (Interlanguage)” BRSSO MR B IR B K T HE, fEiit
HISWA T,  “HMERTE B I RN EREI S S RIIE R 5 H ARG S A iE 2
(B RSB B B2 AR Bhas BAER BRI IE S 7 o i I8 KIE X —R R, XA & B ik
AT HACERAE T P2 AR LIRS 5 RN T IE S R R RN Eh ARG, BARAKBRIENZE, AR
HERERIZERL, TR iR HE AR Lz 4 B8, M RS xtFn. EiE e TFiT &
GEARK BRI . BARPNEB SR BN ZA WL HiriE, H2Us B /IR E &
I A7 AR, BT 5L S5 R R SR B AR T = 2 R A BV IR g 5 — P B LR BAR E A 40
BART S 24857 1 E5 W “hMB RATERFL M AT AReem BAniE, JEEL 7iEE EER” .
ERH BRI — RITAE R —, A ) R — B2 AT AR O 0 ), b S B,
XA EINRSERR |20 AR 38 SR ZHCIRES DAL /1B Kk R ) e B ffe ke, (EBE T S A5 B 1
B R AR A R

2. 2B IEPIRNMENNEREARIRKNERE
2.1. FMERNAMNR

H i (Interlanguage, fIFR IL)A2 35 EIE 5 2 KA B « ZERRTE (Larry Selinker) 7E 58 15 & %% 21 (SLA)
WFICURIE AR A% O S . WATR BB, P ERSE IES¥IEHENSEIES RS, N T
) H N ERER BARE 2 6. PMEIERHE AR HARE, BREA RS I8 BHE RN R, AR
HARBIRIA T BRARAS, TR IFH N T S IEASPR, EEHEM BARER LA R, 3k
B EVEE 5 ARAESE . Brown BT HE WAL L], B R i IR i ARG A B s P iR
R ETE R RGAFREVIANH B TERTIAT NP B, 2% 2% B O MG H bR BBk g5 i 5 G i B A
E&, EHESHH AR R AR, AR R R R S A E MR R, R E ARSI
FINALTEEE R, REETEAR A I Ak LLIBE4 . Van Dijk [2] R ZiH % DST 78 i Kt i HrAE e,
TR B IELRNE . IR UNE R RS, AATR RS “W5I3"7 (attractor state) (TE K 415 S T
RA(EE WL WD) EIRMR, 5 AR EEAEH RS PR .
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2.2. RABEAKRAEEREREER S

5 i8S R SLAW T, /v iE £k (Interlanguage Fossilization) & 4k iR/ iEF SR G, H%E
MR (Selinker) 3t — 2 BAf A% O &, & B SIS X T —1B SIS OB E . —. F RS %212 —
ARG TR, X2 MRRNEN, GFESHE. OHEREER. AET7 M5 ) R
LWTRMH, LRZEFENEERE BT HABIN— RS, HTFRERE, ARG IR
PR, MARARIAN AT, AR R A B SR 20, Selinker FEIXFELG AN “ F14k.” (Fossilization) [3]
X —IRBIAAE, R T A 280 aE 2% ) M LR B REE 5 1015 5 K. B A ds ZiEE I # 1
G RGE A BAREGIE R SRR T, R B IEmATT IR . BRI S, BE5 ) #Feakde
ZHIMERAN . TE S, EREZE T, B R LE SR 2 B R, A
PAIe) H BRiE R T 20 A, 3% S [ A4 P i i 23 AR AE T S0 8 1 16 7 th b o )8 R 428 18 (Dynamic
Systems Theory, DST, ¥ FREZah#A RS G CDST)R 1% > #5 FF 411k (fossilization/fBAL) A “ [ 52
A7 EIOAEE RGNS FaAS (attractor state), & R4t HHN, 2B I SREELIRTH
AR R RAS, AL A AT 2 . U M0 S HL S DCBERHAIE 5 R %42 R G Ui . Tarone
[ AR “ R/~ (local fossilization), #LHIMESE “ A JiRs:” W, R4 RREIES
B ARER . R IR) RAS R A, AR R KA BN . RIS RAFL(DST)M A1k
HIfERE, AN iRk (language play) il FT Al AR, oof p T T phpT 8 4%

T AWILGR I, T Afa e, A1k nT LAy A8 i 4tk (Transient Fossilization) 5 7k A
fi 1k (Permanent Fossilization).

BIEA R BRI, 18BN R B R M B Il . B 80k 8y kA IR
FHI, &L EEEMN, MR E B AR R T A IR R S R R S
FALILRIRT[5] -

KA AR A B A AN T, B o) 3 A8 78 2 1) BARTE R AR Tl g 5, Hrhmis
(S LERF AR TEVE TS ) HARE RE e . X2 Z0R IS AR O iR B, R 2 31 ok
BIREEFE A1) FE R

3. ZIBIR/FHRMEALIIR A E R
3.1. B JEHHIAFE RS

REEBRUIAN, FR OO RA BORIE S T8, HEME AR R E . %R
PEA TGRS, HREMFURY], R B RS 5RRR 1 5 AT . 2408
MREP IR, REZHANCAHEE TS IR0, Srihil, MmIImEHEES AR CLRARE T
KMz H, X f A it e 2 A i /i A A AR B B SRR (6] N RRINAAAE —NE 5 SIS iR
WIGEFRIAT, 212 %) WIHBORM ARG BRI Y, 20 F R R 145 — IR IR D
W FHEEE, KINAE S IREMACEASE R, 155 IRIHERTEIR, 38 L e 2 54 B FriE )
WRIZAN, BEMT SR A, SRUERF SR, W iR I EH RS AR R KA oL m T ) LE Y
A% JLES ) E B PR G S A B s, B R B ARE R SRR TR 25 D RE TS
T VB EEAN A E £h,  HE DURBOH A B AR I, & Toikis B RHEF I 5 KT

32. BBBREAZNAEIBSEIES TH
ot LAy BT BB (CAH) R e, 38 ST I R0 B T BHE 55 FARIR 015 5 25028 5 S BHERUI 5 H
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FRERINPh IS, 222503 B BHE R & 10 A B RE R B iR A b, XA RS
B LBIE, BT IEARIIR . BHETUT RIS & R H a5 U, 2 BHER
N, TS BOE B T BHER HARTEZ B h A EN IR . fEAMES I, I FHBHE RSO
SRR FRIE TR, 10 H BE RRRAXS AN L, PRI, 2SI EH RSB M A A, W&
A B SR B BRG] BRI R SME2 2] P AR R ARG o R AR 7 AR R KR A5
FAIE, FAFRPNER LB RGRE, RAFECPAERELT].

321 BEHITH

BHEMIE S REGEN FEM . EEHR) S HEREGIA% 55 BRRIEES 5. SRESHE
M SRR, 2 2] Wim 1 R BRE AR R I F A8 R B AR IE AR E AL, SEUR F Wi A1k
B0, POERHES S B L SN, HREHE S E SISO T, HOE S E W . #Eh
iii conduct /kon'dakt/i% 24/ kondakt/, B ZF R ES T, A5 IRIE RIS 1E .

3.2.2. ST

BEVE AV ()8 SCYE L FE BRI DA S 1) 1 (R A A 1 2 2] 380k BARTE IRV AN, it il 21 %
WVCARIRIE S . B0, $TEFEZE: | lentmy dictionary to Lily yesterday. AF#i7Ei%: | lent my dictionary
to Lily yesterday. PUEH “ff” Ay SCiA], 15 X0 G NS R EiE, TR @RI ESX 0T
M) TP borrow 48 E1E MMM AN, lend 48 FEIEDE AN, =18 LSS B EA

HE,

3.2.3. AZEAER

BHE ARG BT . TEASIRL. AR & A a O . DUEE TI0LIE, Bz B0
BEAS . BSRL, WL “EIE R NE BB RERE; Mol E T EYE, BAEE RSB
W B EVERIN, X s i 22 St 5 51 AT B M st . Biltn, PGB T A AT DA R SR s i shiE (n . AR
HZ), P IS E A “HER B BIRIR, B RS S B AR B X AMIE,
FRA KR TE PP S 2 5 ) F B P A I R & BRI 2 E 215 & b

3.3. BHEMUHERIMRSBIER KR

BHESCAGIEB ML, 18 1B E N HFRE GBS AR S, FRIRE I BRE i B 4eii
BHANBEAMES T B, RASBPMEAL. o, BOEALS RN R 5 e, oo P58 5 Bl S s
WREL” o PR E ) FH A X - BB RS IR AN, 2 B4 “Nono, my English is poor” (A {LERIE, iE
BB R “BOUEZ AL EAN . PUBRZAIES, HRSIE . thin, DGE “IRE7 i
B “RGi. RCR” FRGE, FOIE AR ARE RIS IR, 2 [E 4k “improve marks” HIESIRERIA,
TALIIET “improve grades” 1 [ 5E #4C H0 ] .

B2 AR OZEAE P MEA IR IR R . BT SO Z R, SR A RO I 407 X
BIRKIWAIE, RIS NEWE LM EN & B 2R, X2 R0 R edidif s EaA
B OR . 2 AR I R Z X T )RR, ERIESOEIX [ E S HAESE, M RAEE K. XHRRE
B 2 2] 2 BT T I 1) PR 28]

4, ZiIEIJBPMIBAEIKA X R
4.1. StXH4ERSPRE]: SEiEL “HAN - M BREIIZ
AR TS E A B EM A T AT SEU0,  “HAIZAL” BUR L S B B2 05 2 10 F AR
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EIAEL, ERE. OB R AR SR SR I RS s, I A B BGS H bsiETk
LERRIER), FEIESE G E R B IR A R AR, B, Y. R RIEE A, RE
Gy A IS B (W 9ETE/0/ . PURG & 3RS AN A 15FP), REWT BT, Sus Ak i 5 A
BEREST, SRANIAHHLE] B AR .

4.2, $t3EHEGIER: B “WH - Ml - BH” TR

WK, —5iE ) B RSbRath. DRI E B ECSER I T A, FRoA1E
KA IE . Bribz AbE R LAR “ER 7 B Iy Anas iR a) 1 I B OE ) TR R (. K “She go to
school. ” Z%f% “She goes to school. 7 ). LLunifi = H-s, FRATTHENAZAMH IEAA RN IR, T AN 2
SFMAFIL T LASR . flln, HifE “WNTEEEX R “HLBRE S M7 < Akgixt |,
2 S FH RO R SR AL, SRR . i, £X “openfturn on” BIFERECZE R, IS AN LE
“open the door” “turn on the light” , %4k IR .

4.3 StXXWEREHER: M EBS + X" HESEIJERX

1T ANE A 2] 3 BOA Bk B ARTERR, AT RT3 St 2 A8 Y BE 5 AR AT SRR L R A
I EARIR[8] o X i 5 HEAT 20 AT i 3RA DO 5 ARS8 TRK T2 Atk A 4 ) A ) 4
IERIX LA, R ISR F A (B WS B ZER] EE A E), EEEHETI. T AT
HRAE T, IR BRAIE. 220 HEERSC T 5, B A BB ARTE 58 i R (DT
i — Lo AR), MOSCHRIZ L ea e 5520 T, £ iRIREREY Y, N7 st
BRI, R E S 1S SO Z A BT SR B ORHE, Oy 1A 5 A S AT i
BYR, WIOETEIr TR EFESC AR SRR XU A0S R, BATEE R F A0
SR gk, Y. S, SO, SRR, W ALAKN B TE S AT IR 4R 9]

4.4. REFFF IS BZEME

TR SRR 22 B BB NS R R, F H BRI, For, R
FerE. B, Bl R E I B SRR, W E SR SR E S R,
A I 2 TR AR A B LT DU A 22 4 R T B 1 AT &M, 2 58IE S 0% %,
SRR AR R I 1 CIORR . SEMEBhA IR, WIiE = A AT AT IRA, S 00E 5 AL
YERE, TR R IUER A A e ST S ., L R LR B A 4TS R P R R A R
AL VAN DB S A 2 M, SEILEARA
5. &5

FBIRFFARESHE, OERER N7, FRRAE SRR R, Mg K
MR, 2 A R AR 2R 1 (¥ 52 2% A A AR [10] 0 TP B A ISR A8 IR A H T — 15 I 1 E
LRF R —, JRIE A M DAL B B ARG RHEZ AP B R, T8 R0 SR R 2 H o A 15 R TR LA
BHE RS, B A2 MR RILFEEAREE R, Tk, SCERERE S RIRM, FENP N E
AL SR IURR A, BHE T B IS AE RGUA TR M AR IR YE, JRAERT SRR LA =R
A/RANIFAETIE AR, BRI 2 )5, FT LB 0 8 A 2R ) BRI A A BR H AT SFGE A 520 05X
SF)E A H B EAL L SR A RN RS S A B RE A5 T B A X R IR TR A A R 1) A S A
522 B SIAIE SO 0 A R 2RI 5 0 AT BRI R R R T7 3%, 48 NATTROAR % AR SE SR A 10
PERIFEBE .
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